Translation theory

. The origin of the word ‘translation’ is the (Latin word ‘translatus’ which
means:

a. Transformed
b. Transferred
c. Tracked

d. All false

. “The replacement of textual material in one language SL by equivalent
textual material in another language TL”. This definition for translation was
by:

a. Bell
b. Newmark“f“” ia GIE." (g AT G TL (ol Gile LuimiBulas SL ualy Gl b LumiBule Jloiins

QIS aan L0 0,858 .7 dylagat .o Gy [ UIA e daayill

3. S T o adea T i Lo gag' translatus” Lasyl! LI ga "laa il LalS Jus
LI gan Ll

c. Catford -

d. All false

“a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or
statement in one language by the same message and/or statement in another
language”. This definition for translation was by:
a. Bell

b. Newmark e

c. Catford Obas o1/ 5 ULl Gudi Buals B 0 ol 5T/ 5 Lba Uleyy Jlasiond Uglas ob JiaTi 4
d. All false &0 L8 hlasi o TS o Lanill Ayl s 8" g AT 4l o
.~ Bell (1991) mentions two views:

a. one 106)‘1%'5 ﬁfﬂﬁd ﬁl"‘“ ?Cd ?Agec,l?l_wwhen"tﬁé éﬁata’f‘ oﬁﬁ ujél u%?'; e ’EJII
were pmgggug@@\gﬂh@@@ﬂ%@i@ﬂ;@j ug@ru@ghag,@mamrae; Tge' Lol Ll

b. a crafcensisting in the attempt to replace a written message
c. looks at it as a ‘profession’ where the majority of translators are
professionals engaged in making a living rather than a pastime.
d. Aandc
. translation is a ‘generic term used to refer to the process of rendering a text
in one language into an equivalent text in another.” This definition is:
said by Newmark
said by Bell
known In the present sense of the word
aandc dalee o] 8,La purtin ple gllaias” (s don il
1 35 " AT 0l Jilas G (] Baaly Bl o s
T d B U e lasss JLas LT 18 Sy il
C A .o LKl lladl aadls Giya
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6. When we are faced by a text- written or oral in a language we know, we are
able to work out its equivalence by looking in to the following :
a. The semantic sense of each word and sentence.
b. Its communicative value
c. Its place intime and space.
d. All true

7. Laws of good translation are: 9098 oag calas Bl Lugdis o Lo -l S o dalss Lonie

a. Translation should give a eé#ipleteh transoHptJof theeidebs’ oflthes!! le
. . Oley! Gl .7 Llalgll Lhad .o dlang walS S e I¥ Al
original work. ol
b. The style and manner of writing should be of the same character with

that of the original.
c. The Translation should be instant
d. Aandb
8. All communicators are translators, becauseis siluss ;) o Laaill L7 iea sauadl Laa il cpilss

a. They have to translate their ideas dtllrﬁ‘fg-tmm’&nica’n@ﬁ"” oall JIS3T e el
T ¥ pe olall Gudi e 06K o sy
b. they receive signals in speech ahq ,m WI. J@m_g;ggrfwmg messages

encoded in a communication system which is not identical with their
own.
c. Both true

d. Both false
9. we can say that agly,;0dsL.of salrupicatign is.amedel ok Faasiation .
because all communitatérs: iaeeath@%érﬁe@;ékﬂemsias thése of translators.

These problems include:
a. They need to read the text.
b. They need to make sense of a text.

c. They need to deconstruct |tm q]”‘ﬁféﬂ “Yﬁﬂsﬁﬁi‘j'&j’”ﬂ:ﬁ‘
u—° NP
d. All true. Wk .o uaglﬁ@%?@é:di wo oaill el dalag agsl ]

10.The difference between a normal cammuRicatdk dne/a-Trandlataplis: b
a. The monolingual communicator ‘encodes in the same language
recieved and transmit it to the previous sender, while the bilingual
translator re-encode the message then submit it to a receiver other
than the previous sender.
b. The monolingual communicator encodes in the same language
recieved and transmit it to a receiver other than the previous sender,
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LI IS Lo s LaadS 1 alead | b (o) s o3 Uil 5055 Bule ) opials Zam il o) opn (s
while the bilingual translator re-encode the message then submit it to
a the previous sender.
c. Both true
d. Both false
11.Memory is important for a translator because:
a. Itwill hglp him remember what thg speake%r’Lii%ﬁlk.iEg fE.?lsﬂts'lm
b. It contains ‘records’ of past experiences, hafy pﬁns for action on the
basis of what we know and what we have done.
c. It will help him with the vocabulary.
d. All false Ll ol Ll Glall e "ol e §5ias &
12.Language is important for a translator because s L, < ui Lo julf ole Jasl
a. much of our experience of the external world of the senses and the
inner world of the mind is mediated by langtagh e o= <!
b. It will help him remember what the speaker is talking about.
c. It will help him with the vocabulary.
d. All false.
13.0ne of the trrfmslator communicative C(?mﬁ‘d mﬂdﬁ E‘ﬂfﬁmﬁﬁ%l@ﬁﬁ
competence which means: i )
a. The ability to cambine; form atdllimeaningstolachievesdl yaified
spoken or written texts in different genres.
b. knowledge of and ability to produce and understand utterances
appropriately in context
c. knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word
formation, pronunciation/spelling and sentence structure.
d. Aandb
14.0ne of the translater! commdinicdtive! .conipeichtes-isithd i Secielinglistiess <
Competence which means:
a. The ability to combingforkn-ané Hidanitgtoachieve e bflifisd Spokeh | o= 8220
or written texts in different genres.
b. knowledge of and ability to produce and understand utterances @
appropriately in context
c. knowledge of the rules éf-tHestodeirctudity’ vdeabtilary artisiord
formation, pronunciation/spelling and sentence structure.
d. Aandb



=]

15.0ne of the translator communicative competences is the Discourse
competence which means:
a. The ability to combing i ant e i Yo AcHieve intrdrdpdrendr="1
written texts in different genres.
b. knowle_dge o_f and ability to ﬂgﬂjﬁe&w 5%&3@%&%%”0? | le 5,001
appropriately in context o Aila s ¢ 1T b e ol
c. Knowledge of the rules of the code, including vocabulary and word
formation, pronunciation/spelling and sentence structure.
d. Aand b
16.0ne of the translator communicative competences is the Strategic
competence which means:
a. The ability to combinefargi apd-meanting ta-achieve.a unitied Spokan o suals
or written texts in different genres.
b. knowledge of and ability to produce and understand utterances
appropriately in context
c. the mastery of communication strategies which may be used to
Improve communication or to compensate for breakdowns in actual
communication.
d. Aandb sl of JLai¥ ] cpnl Lealanionl Koy ol JLai¥ | ol il o oSl
17.The English word theorwsﬁmjggdﬁ@mg technical term in: o
a. Ancient Greek philosophy
b. Latin philosophy o8 o8 gl o Sl Y CaRIT B3 Sl o
c. Englishdictionary ¢, i 2s,d0 2acta
d. All false
18.The word ‘theoria’ meant "a looking at, viewing, beholding", and referring
to:
a. ‘cohfethplition L8kl ghlsdgs S "sia" theoria' Lk
b. ‘speculation (s
c. Aandb
d. All false
19.from Greek ‘praxis’ ,theory is especially often contrasted to:
a. knowledge
b. understanding
¢. practice ol L G il G005 YT o S Ll il el skl oo
Lopylas T agd .o dpall ]
Losylos



Juiaill a4kl o Blﬂ Tsaill Loty salslall (o (alala Jfiad son G kil T ieds Lo g @ dsailly kil cp 3,4l
«oaball aul) sl ¢§H)Sf%~§§3 sy O o usale Helie Gl angs Y 4 10 7 Lelala oo Eisaill Loy Salslll e o, 1)
(b= «220. The difference between theory and model is that:

a. Theory is an internal representation of a phenomena while model is
external.

b. Theory is an external representation of a phenomena while model is
internal.

c. Theory has no tangible manifestation while model exists as a tangible
object (diagram, a formula, a text)

d. Aandc

21.0ne of the characteristics needed for a model to be useful is that It must
have a heuristic function. This means:
a. making it easier to grasp the explanation (i.e. the theory)
b. doing that in a way which makes further studies easier and leads to
deeper understanding.

c. Aandb
d. All false

22.1deally, a theory must reflect somé-csiteria4ike Generdlity nAvicimbanssLasl! saiaals
a. It must be testable Sl o s Lo Tigpins 153 T Sl o 31 40D) Lo
: Sl e e Gl lld s s (8, 5T) anall gl
b. 1t must be able to predict . zaei ags () Gusas olahull e

c. It must be simple bl Gaas Tl (eSO g QIBL La bl oy
d. It must be comprehensive ioins Lo sy Gasee Jio
23.1deally, a theory must reflect some @riterig<tike Empiricism which means: @

a. It must be testable.
b. It must be able to predict 1 e ol s ks 3 o L Loa il
. 3 omlall Ay 4ol (Sl ) g B allil] e
c. It must be simple C OLRR AL S ol e ] e
d. It must be comprehensive | Laas iLl o6 o ca
24.1deally, a theory must reflect some criteria like Parsimony which means:
a. It must be testable.
b. It must be able to predict @ e e e
. oAy s Sl o o BL Gl e
c. It must be simple odias 138y Jall Jia yulall
d. It must be comprehensive. .. < i cas
25.Ideally, a theory must reflect some criteria like Determinism  [Ojvhich
means:

a. It must be testable.
5 :% - 3 s - I:.



b. skumusthasable ko predict
c. It must be simple
d. It must be comprehensive
26.Based o_n the criteria (criteria: Erﬂwﬂ‘g&? j[(? Im&m@#{glﬁmyﬁqm )
Generality) for theory, Bell suggests, thepries ot tianglation® _,Qgg@g@h_t)h}g&

focus of investigation. These theories are:
a. A theory of translation as process ( i.e. a theory of translating.)
b. A theory of translation as Product (i.e. theory of translated text)@
c. A theory of translation as both process and product (i.e. a theory of
translating and translation
d. All true

27.0ne of the two major elements, related to the topic of franslation .fs.the .,

situational or contextual element.invehuinghofh Sk.and(TLy This.glemgnt: '@ay
determines: Laayilly Laayill 4 ylas 67) mially Laleall elgu

a. translatability i | S e i | |
ol bl peatall g Zaagill ¢ geages BlaTi Ly yealie oo (A e aals

b. the linguistic sigh.”~ " = s .TLJSL%MQJILQ@QI

c. Aandb Lhea

d. All false

28.The ST could be:
a. aspoken message
b. a written message
c. either oL s Ul oo eSunt Al 1S o oS0 ST
d. all false LK gan
29.The first step in the process of translation is:

a. Summarizing the ST

b. Understanding the ST ST Lanls .1 iod danyill Lulae 58 (oJs¥ 1 3okl
c. Aandb ST ped

d. All false

30.The most important element in translation and without him translation does
not happen is:

. ST
° 7 i8S ¥ iy Baosilly Gamsill o i ]
b. SL assie. SL .o ST
c. Translator
d. All false



31.The translator’s knowledge should include
@ a. knowledge of general linguistics
b. descriptive methodology

Ll ale T am il Goall ecss 5] o
c. methodology of research applicable to SL 3@4[1;1;, Al Gall ool Gl i

Lagie .F dbingie Wi .o dlall

d. Alltrue TL 5 SL ole
32, i Is a very good source for investigating the translation process and
the translator’s ability to translate.
a. The SL
b. The ST i |
danyi § 3adalll Jus sas ylimo (o8
S c. The Tt S B T
d. All false LK gaan o TT

33(The Language of Translation is:
The source language

The target language

All false

All true

34........... is based on the study of translated texts.
a. IT
b. TL
C
d

gl Bl .o jaems BT iooa Laajall 43

o 0 T W

. SL TL .o TT .7 deaill pasaill dulys ole alians

. The language of translation Lallal .o Shog

35.The study of the language of translation involves:
a. the translator’s interpretations

b. The translator’s strategies and abilities as a translator.

c. Aandb
d. All false L | | L SRR
36.The language Qf tran_slatlon re@ﬁ%%@ge@ﬁlehcﬁ“ | °
@ a. Internalised in the translator and within limits of his/her

interpretation.
b. Internal and external
c. External Ol Laasill i Internalised .1 :4sld 4 a3 (35 Leayill 45
d. All false el LBl LAIE ol
37.Editing the ST, which is the first stage recognised in the process of
translation, is the study of the ST for:

7
¥ | Uasbl soa o3llg (ST a3
by cdanyill dolae (o8 Lgs Syial
JST



a. establishing its authorship and authenticity N
LY

b. reaching a linguistic form which is accepted foﬁ?bﬂﬁﬂﬁh"ﬁ quiLaﬂl

c. Bothaandb

d. All false

38.Editing a ST is important in case of:
a. Texts written in difficult languag@és « a¢l! ST saya3
b. inscriptions on metal, stones clay tablets or other materials found on
archaeological sites

c. aandb
d. all false u)mjlmklla)hallwbslj‘uabilslcwjﬂl

39.In the stage of editing the ST Whether* t)he&g’f if%fcf’“ l’lne\ﬁll “fhe translator:

a. Has to be involved

b. May not be |_nvolved Lasd clS 13] Lo 58 ST ST a3 oy o
c. Must not be involved lall ¥ ikl s ]
d. All false
40.When the ST has been edited and adopted for translation, the translator then
moves to another stage which is:
a. Interpretation in a new language
b. Editing the formulation a3 Lanyilly Lanill cadiely ST yayal a3 Leaie
c. Interpretation of the source text oy oA Ao ol Sy
d. Formulating the translated text ol (il juuds
41.After the stage of Interpretation of the source text, , the translator then
moves to another stage which is:
a. Interpretation in a new Iangu%gﬁdé o1 i 3 Tam il el il s Ea o s
b. Editing the formulation vy
c. Interpretation of the source text: L. . 3
d. Formulating the translated text
42.The most important aspect of interpretation in a new language Iis:
a. the movement from one language to another.
b. Understanding the text i G e oo dean] Y1 Lilal
c. Reading the text. ol ol Bl e Jl ] 5
d. All false

43.Interpretation in a new language is defined as:
(Ul sadll (ole Basan daly sucdill Syay



Lgeuds (805 ye (g AT G () celld Hucudl aay i e3a ol (g ealll @daslll il / T transformulating LS

a. as transformulating a linguistic/verbal text, or part of it, before
interpreting it, to a language other than its own
b. as transformulating a linguistic/verbal text, or part of it, after
Interpreting it, to a language other than its own
c. as transformulating a linguistic/verbal text, or part of it, after
Interpreting it, to the same language.
d. All false.
44 After the stage of Interpretation in a new language, , the translator then
moves to another stage which is:
a. Editing the formulation
b. Interpretation of the source text \?3:‘“‘*"3].'{‘5*“‘* Bl od et Ay any
. oty o] daye o] Jay
c. Formulating the translated text
d. All false paoill paill e ba
45.Formulating the translated text is the stage of the translation process in
which:
a. The translator moves fromiohédanyddeedo anotitbr 4 paill oaill Lla
b. the translator chooses the lexis and structures that would make
meaningful sentences functioning in a narrow co-text as elements of a
well structured text.
c. Bothtrue
d. All false Josl (5330 Ol Jaa Jand (1 Ll e il JSLaglly S 5By an il
46........ is the stage during whlch“fné"‘tréﬁﬁa{'é‘d“f&fgpaﬂﬁa‘lmkés form.

a. Interpretation in a new language
b. Editing the formulation S5 il pal] LS Aol o
c. Interpretation of the source text _ Jsj;ﬂ = )
d. Formulating the translated text

47.The formulation-composition- of the trapstatecktéXE is-eonstrained - 32 by:
a. the quality
b. the results of the translator’s ilferprétive heap si&fOmytheCOBURRRI HERE -5 o

to the target language.

c. Aandb sagl B ol el il s 35 oyl o il 535 il o
d. All false = :o Cro (38 ppendil] an i1 5348 il o Busa



Lol Balll o aill & 95 58 LN Cile¥ g Busloadl Lsalll o lavalls dga ope Lanyill wiil) oo 4580 (ol (5shais ol da,
2 s~ %48 T he stage that involves a comparison between the translation product on the
one hand and the prevailing linguistic features and cultural norms in the text
type in the target language on the other is:
a. Interpretation in a new language
b. Editing the formulation
c. Interpretation of the sourcédex -~
d. Formulating the translated text
49.At the turn of the 19" century, and a s a result of cultural anthropology
studies, writers had the view that translation must be:
a. As free as possible
b. as literal as possible. QI S G Langlgs 8 5 leal ) Zosts Loy 19 ol allas o
c. Both free and literal in tf | oL S5l i
d. All false )
50.Semantic Translation differs from ‘faithful translation” only in
a. structure

b. taking more acgauat tfdjeapstheticrvalae. <1 a1y.l

s e

c. Mmeaning
d. all false

51.The ‘freest’ form of translation is: Laadll fyo ST udy HLie ¥ o 3aY
a. Adaptation Gllaall

) . E.c; “'i ||a~:; <Y JS&
b. Free Translation<s o8 Lanill Teom S

c. ldiomatic Translation
d. Communicative Translation

52.A method of translation used mainly for plays(comedies), poetry stories,

where the themes, characters, plots are usually preserved:

a. Free Translation
b. Idiomatic Translation 2y (Lossas€ll) o Loalos] a5t dm il ool
c. Communicative Translféﬁ)(‘):@j @*Lw,éuh%@wbs%%l,é&m;ﬂb
d. adaptation

53.A method of transtatiéh reproduces the matter without the manner, or the
content without the form of the original:
a. Free Translation
b. Idiomatic Translatignies ) LAl feuiion Lo il 43y 4k olliag
c. Communicative Translation el ISl (g0 (gsindl 5T 4y sk

10



BUBY (sle danyi gy é‘dﬁﬁ%&t’f@fﬁ“‘”& Lo LI o sla¥l o 5SS Skl suand s ole T Bule (o 8yall Lan il G5 ke
54.The free translation method is usually:
a. a paraphrase much longer than the original.
b. Itis often prolix and pretentious, and not a translation at all.
c. Bothaandb
d. All false
55.This form of translation is sometimes called lively ‘natural translation’.
a. Free Translation
. Idiomatic Translation - @k s Lo Sha¥l aas b Lan il o £ sill s ooy
c. Communicative Translation. ./ i.
d. Adaptation
56.It attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a
way that both content and language are readily accepted and comprehensible
to the readership.

a. Free Translation
b. Idiomatic TranslatignJS of @kl sis Jie o8 Jea¥ 58ull @Sluall ine Jand o¥glas L]

¢. Communicative Tramelatighs e ks Wil sl
d. Adaptation Lol Lanil
57.The method of translation that fulfils the two main aims of translation, which
are first accuracy and second economy, is:
a. semantic translation

b. communicative translation o @gl' ﬁill“’”tj“ll"“hjjl %’jll s
- :\9_&‘@_}" aleant lg 4oy \9@-&%* ‘4“‘9*

c. Adaptation Tl gl Lanyill .o Laasill oYl

d. Aandb

58.A semantic translation is written at:
a. the author’s linguistic level.  LYall Laa il b 63a o8
b. the readership’s. Level.

c. Both true cilyall 553lll g sicad
d. Both false.
59.a communicative translation is written at:
a. the readership’s. Level. 10 Ll lgil] Laajill

b. the author’s linguistic level.
c. Bothtrue
d. Both false.

esicall J el3
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60.Semantic translation is used for:
a. expressive texts (i.e. sacred tehddy ! daaill pario,
b. informative and vocative (like in Advertising)exis. i) i il jagaill
c. Math
d. All false
61.Communicative translation is used for:
a. expressive texts (i.e. sacred texts) :J iloalsll Las il pusio

b. Math
c. informative and vocative (like in Advertlsn'zgguex@_q L) iy olagall
d. All false

62.Another difference between communicative and

semantic translation is:
a. Semantic is personal while communicative is social.
b. Semantic is social while communicative is personal.
c. There is no difference. oh (gon] BVl a3l B
d. All false soai b g8 eIVl LT o Jeal sl
63.A semantic translation has to......... , while a communicative tafstationfas s+ L
to explain.
a. Discuss
b. Determine Tl of o Wlalsill Lan il 5T cpa 9 o Lgoat! LYl Lo 3l
c. Interpret
d. All false .
64.When there is a cultdral focus, there is a translation problem. This happens
because:
a. 1 ke brRdotirees atiout tHE b leettig =5 J5e oo bouse
b. The cultural ,,gap* or ,,distance™ between the SL and TL.
c. Aandb

d A” fa|SG TL SL e "Gl " 3| MIA.L” ||-

65.A Few general cons@gmg;pg&gg\(grmi}@mg@tlgm@ @Mgl@g@l words:
a. You should recognise all cultural achievements referred in the SL

text.
b. You should respect all foreign countries and their cultures.
c. You should be aware of two translation procedures: Transference and

Componential analysis
d. All of the above mentioned.
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66.CORIOPRMRIANRIYSIS: .7 1 751,10 00, ) s il e TLs S

a. excludes the cultureandihighlight thelmessage. Lill (Sai jamiis

b. is based on a component common to the SL and the TL.

c. usually in literary texts, offers local colour and atmosphere and a
specialist text enables the readership to identify the referent
particularly a name or a concept

d. aand b

67.Transference:

a. excludes ghe culture and highlight the message.

b. is based on a component common to the SL and the TL.

c. usually in literary texts, offers local colour and atmosphere and a
specialist text enables the readership to identify the referent
particularly a name or a concept

d. aand b

68.0ne of the Cultural Categories thrgugh_she|, pracessuiofistranstation. is qs st
(Ecology). Ecology covers the followingiw! Lals gasll wual fre L8l oSl jaaiie Gals
a. flora, fauna, winds, plains, hills; id&ne s@ﬁs@%&gr&'ﬁ@?géﬂ;‘yshb

b. (artefacts) (food, clothes, houses and towns, &@g}sggﬁ._(@,}k)
c. work and leisure
d. Political and administrative, Retigioegsare éStighio s Jsecdls £ Lol cobilsadls o bl
69.0ne of the Cultural Categories through the process of translation is (Material
Culture:). Material Culture: covers the following:
a. flora, fauna, winds, plains, hills; ,,honeysuckles  :downsi, ,platean’, il . soal;
b. (artefacts) (food, clothes, houses and townsdsangot :4s &l suls . (: Lol L)
c. work and leisure
d. Political and administrative; Religious anguArIStic /gt1) (aas!l
70.0ne of the Cultural Categories through the process of translation is (Social
Culture:). Social Culture: covers the following:
a. work and leisure
b. flora, fauna, windssplains, hills; ,,honeysuckles®, ,,downs™, ,,plateau”.
c. (artefacts) (food, clothes, houses and towns, transpgdre, S5 oo L8l Sl oo 3aaly
d. Political and administrative, Religious and®Artftic=l>Y! S Selaadl (1)
71.0ne of the Cultural Categories through the process of translation is (Social
Organisation- political and administrative::). Social Organisation- political
and administrative:covers the following:
a. work and leisure
b. flora, fauna, winds, plains, hills; ,,honeysuckles®, ,,downs®, ,,plateau”.
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c. (artefacts) (food, clothes, houses and towns, transport.
d. Political and administrative, Religious and Artistic
72.Historical Terms: sadllg Laally L, lay ly Lculacal!

a. Are always transtated,.:

b. Are never translated

c. Are not translated except they have generally accepted translation.

d. All false

73.International Institutional terms usually hawsirecpgnisedtranslations which
are in fact through translation.

a. Are rarely translated.

b. Are never translated o &35!/ o8 st sl Slaa il cidie ) Lo Bale @dgall (sl &

c. usually have recognised=tfeStations which are in fact through
translation. For example, OMS (Organisation Mondiale de la
Sante dsallal) Asall dadaia

d. All false

74.When dealing with culturé=in=ltransiatidit> you dbed stosHe-lawateiof L 52l
"Contextual Factors” such as® ¢t ¥ & Jhuise i) OMS (JU

a. Purpose of t_ext, MOtiVﬁﬂ?ﬂ"a”d&“gErtﬁ!@te?mjia aqﬂ@él)hqu_g’_%&l,evejﬁwl e
of readership, Importaﬁgegﬁmferen in thé text,” Setting (does
recognised translation exist?), Recency of word/referent

b. Transference, Cultural equivalent, Naturalization, Literal translation,

Label, Componential analysis, Accepted standard translation,
Paraphrasing, etc..
c. Bothaandb
d. All false o ol Leaal oAl (s gallly oadlly oS LEH (g ginally adlally yaill oo Al
75.When dealing with cuttufé/ 36 eraRstatiGh- you heed =0 Ybe2awbre=~9f
"Translation procedures" such as:

a. Transference, Cultural equivalent, Naturalization, .Literal trgnslation,
Label, Componential analysis, Acctféé&s pﬁﬁﬁﬁ?@i@ ugz’d e
Paraphrasing, etc.. ' o - .

b. Purpose of text, Motivation and cultural, technical and linguistic level
of readership, Importance of referent in the SL text, Setting (does
recognised translation exist?), Recency of word/referent

c. Bothaandb

d. All false

76.What made Arabs very-interesteds il eariing-folfeighilanguages’ sich as
Persian, Latin and Greekgis:tuide «usbidll Laaill dsaall .Componential
a. Trade
b. The geographical situationz..., &l Jis Luial ol alad b las deigs wyall Jan Lo
158 dilisally Lol

sl piall gl 14



c. political situation
d. bandc sl @il
P made the people of Abbasid Age very interested in getting
to know what other nations like the Greeks, Romans or Persians had
achieved in the field of knowledge, art and science.
a. Enthusiasm for learning
b. high standard of living
c. bothaandb
d. all false oo Lo oo iynill 0 laa Laige wouliall yumall cpo Gl culan
78.ranslators were veryselectivel.1n e tie.af CaliphiAlsMasmun This is.glearis
when we know that: fsladls
a. They used to refiyse: translate yeligious BROKS. 35 s lua Lilinl ranslators csl<
b. Works on philosophy, medicine, engineering, music and logic were
translated from Greek into Arabic.
c. works on astronomy, art, law, history and music were translated from
Persian into Arabic.

d. Bandc

79.Ywhanna bin Batriq™s methogli&@%sggtwgv@ oIy Lasiglly ol Zacalill (o Jlac coansis
a. Free e el 515 8l ity i ol adsilboglpoaiac Dl penl,
b. Literal RN | N I I [ - -
c. Both true s~/
d. Both false

80.Hunayn bin Ishaq"s method, in translation was:
a. Free
b. Literal . Lomill (o Gl " Blaa] 59 i
c. Bothtrue TsA
d. Both false

81.During Mohammd Ali's age, translation:
a. took the form of an independent movement & tKDFeAMMD .. L]
b. was not literal but full of foreign expressions and structures.
c. led to the number of translated books to increase.

d. All true

82.Translators started to translate from Arabic into Latin:
a. In Bagdad .
b. InToledo  :Zasyl (J) Lusall ope Lol Sramsio Tus Jﬁff)’jtz:i’;ﬁ:;:
c. During Mhd.Alissage o aie ol ool . A ladl JS Ll
d. All false 3ol o] Laayill L3I

83.0ne of the translators™ tools and aids is "linguistic aids" which involves:
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S5 lly el (MW J1) i 01 L o (o) s SIS asel) U o l,m Jlau | alusil
i 055 o Lo Ructhe, LS. Of .. mano;linoual :dighionagies,, sggﬁé e “’Mﬁﬂ

e iall Dictionary) and bilingual dlctlonarles such as (AI Mawrld)
Glossaries, which differ from dictionaries in that they contain a
selection of words in a language given within a very restricted field
only, can also be helpful to translators.

b. books, translated texts and technical encyclopaedias which have
something in common with the subject-matter the translator is
working with.

c. the use of type-writers, dictating machines, photocopying machines,
etc.

d. all of the above mentioned.

84.0ne of the translators™ tools and aids is "linguistic Literature aids" which
involves:

a. the usé @f-moHodingual! dietidparibs—ssuchs- 88 c{Golinsi English
Dictionary) and bilingual dictionaries such as (Al-Mawrid).
Glossaries, which differ from dictionaries in that they contain a
selection of words in a language given within a very restricted field
only, can also be helpful to translators.

b. books, translated texts and technical encyclopaedias which have
something in common with the subject-matter the translator is
working with.

. the use of type-writers, dictating ma h hotocopying machines

c. the use of typeujtes, dieeling, TREhines, 2IRIOEORYITY. TAFIER,,

d. all of the above méﬁtloned

85.0ne of the translators® tools and ald ,l,s ,alds 1chl 1L§Yplves

a. the use of type-writers, dIC g Mac | s phot macﬁi"r?
etc.

b. the use of mono-lingual dictiondries<stich Lass{¢Collins EErigligh>/
Dictionary) and bilingual dictionaries such as (Al-Mawrid).
Glossaries, which differ from dictionaries in that they contain a
selection of words in a language given within a very restricted field
only, can also be helpful to translators.

c. books, translated texts and technical encyclopaedias which have
something in common with the subject-matter the translator is
working with.

d. all of the above mentioned.

86.Conference interpreting was born during:

16 <l J Laasil s



a. World“wrat' 198 el Fregh=>~"

b. World War 11 and held in Germany

c. The war of independence in USA

d. All false

87.Simultaneous Interpretation is a type of interpreting

a. In which the interpreter listens to what is sbeing. &aids &ngd!l thepk!
translates it orally and simultaneously into the TL.

b. normally takes place in conference meetings, where the interpreter
sits in the conference room and takes of what is being said.At the end
of each statement, he gives an oral statement, he gives an oral
translation summarizing what has been said.

c. Inwhich the Interpreter sits between delegates and whispers into their
ears the oral translation of what is being said.

d. All false

88.Whispered Intérgritationtissd type dF imterpretinge ol! poill et

a. In which the interpreter listens to what is being said and then
translates it orally and simultaneously into the {1 & T3 $8 iowest e

b. Normally takes place in conference meetings, where the interpreter
sits in the conference room and takes of what is being said. At the end
of each statement, he gives an oral statement, he gives an oral
translation summarizing what has been said.

c. In which the Interpreter sits between delegates and whispers into their
ears the oral translation of what is being said.

d. All false

89.Consecutive Interprgtation:;is.a £ypei0f intespreting sl cu sulay aa e 4

a. In which the interpreter listens to what is m@ﬂ@@;;%ﬂﬂﬂ%
translates it orally and simultaneously into the TL. ) i

b. Normally takes place in conference meetings, where the interpreter
sits in the conference room and takes of what is being said.At the end
of each statement, he gives an oral statement, he gives an oral
translation summarizing what has been said.

c. Inwhich the Interpreter sits between delegates and whispers into their
ears the oral translation of what is being said.

d. All false

90.0ne of CAT tools is:” General purpose applications” such as:

a. word-processors

b. optical character redbghitions,2¥ olukill" (oa CAT & lsa¥l e Sualy

c. multilingual electronic dictionaries —is,all sle wisall il .o olallbll LK

d. aand b \/
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91.0ne of CAT tools is:” Translation-oriented tools” such as:
a. word-processors ) )
b. corpus analysis tools s "teasi s deage sl s CAT wlsa¥l oy Baals
c. multilingual electronic dictionaries

d. bandc . .
92.Problems in MT (machine translation) can be categélrﬁ@é'fﬁfﬁ‘.’” Slsal .o clallall w8

a. linguistic

b. extra linguistic L MT e JSLaL it oS

c. both true e LS Bhlil st € illl o oI (Y Taajill) ”

d. both false

93. Llngmstlc problems are.a cateqoty i translation problems and they cover:

problems at lexical, grammatical and Textual levels
b. a large range of categories such as Ecology, materials, social
organization, religion, History, etc.
c. both true aailly Goaill cdpanall Slygine ole JSLiee
d. all false
94.Cultural problems.are a category ofi translatign probilers:and they cover:
a. problems at lexical, grammatical and Textual levels
b. a large range of categories such as Ecology, materials, social
organization, religion, History, etc.
c. both true
d. all false abasilly calslly il ale Jio LAl ¢yo daals degans
95.Translation Problems at Morpheme Levelaieansils ally cselaiay|
a. Morpheme is easy to translate.
b. Morpheme causes problems in translation “B¥tsira it=tepradandd’ 0
meaning and some of them change the class of a word from a verb to
adj.
c. Aandb
d. All false
96.From the translation problems above word level is the collocation which is:
a. Words that has the same location in both languages
b. a sequence of words or terms that co-occur more often than would be
expected by chance like the word (deliver).

c. Bothtrue
d. Allfalse i
97.Grammar is orf Qﬁd’gl Wr@?ﬁﬁﬁh@m dtht}’ﬁmf& JSbde oo
Morphology covers’ _,_\;_. < = =

a. the structure of_wyonds,.theanay -in \ich 4 mWﬂﬁerch‘?ﬂgeﬁw
to indicate specific contrast in grammatlcal system, for instance, most
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ol dasll JSs aaadly 0,8l JSis orSs Ll Gpalas¥ | Gl o e Lo
nouns.dm Edglisiuhdveitwd f8gms a singular form and a plural form
man/men, child /children/ car/cars.

b. the grammatical structure of groups, clauses and sentences: the linear
sequences of such classes of words, such as nouns, verbs, adverbs and
adjectives, and functional elements such as subject, predicator and
object which are allowed in a given language

c. both true

d. all false

98.Grammar is organized along two main dimensions morphology and syntax :
Syntax covers:

e. the structure-of words, :theway; iwhich.the forn of a-werd changes
to indicate specific contrast in grammatical system, for instance, most
nouns in English have two forms a singular form and a plural form
man/men, child /children/ car/cars.

f. the grammatical structure of groups, clauses and sentences: the linear
sequences of such classes of words, such as nouns, verbs, adverbs and
adjectives, and functional elements such as subject, predicator and
object which are allowed in a given language

g. both true

h. all false

99.Some of examples about Grammatical Translation Problems are:
3. Number & «obldll e Slisklleia fo sba Jales ip STy byt ole Loadl Lsaill L]

Sl predicator &}AJ.LIJ_.AMII}@ I{EL‘MJ,JLQ;XI Jl.u’:!l‘;LouYI

b. Gender .. u ipe gill, o
c. Person
d. All of the ahoud mentENadeas uuiall £ .o a3,
100. ... defines culture as “ complex whole which includes

knowledge, belief, art, morals, law, customs and any other capabilities and
habits acquired by man as a member of a society.”

a. Newmark
b. Aljundi ) . . T,
Ol LI (g AT laleg @lya8 Ty @lalally gl 3UAY (g oydllg adially 38,al)
c. Taylor M adiall b guias
d. All false bl .z guiall .o dylaga
101, defines Culture as ‘the way of life and its

manifestations that are peculiar to a community that uses a particular
language as its means of expression’.

a. Newmark

b. Aljundi

c. Taylor Gl gaiall (ole 458 oot ol Layallieg Blad) 4, L" il LA 5503



d. All false
102, makes a distinction between culture and civilisation:

“the former involves beliefs, customs, traditions, laws, value-systems, etc.
Whereas the latter generally involves progress and development at the level
of scientific inventions, technology, industries, education, etc.”

a. Newmark

b. Aljundi

c. Taylor

d. All false plailly cpiloally wallaall dbﬁb Oladiall oALuJ' @by B;Laally GEH o Sae

103.  When dealmﬁ’“"tﬂﬁ‘rﬁd Lcub rgﬁl@ﬁ‘“ y', 'ﬁ‘ﬁ “@“6‘@ Avalre b

Contextual Factors such as:

a. Purpose of text, Motivatiam and.cultura, techniealsand lingsiistie flevgliall ve
of readership, Importeheésefteferent in the SL text, Setting (does
recognised translation exist?), Recency of word/referent

b. Transference, Cultural equivalent, Naturalization, Literal translation,
Label, Componential analysis, Accepted standard translation,
Paraphrasing,

c. Both true o .
d. All false uadluwc—wl'WIwstJLSyJJbuuAwaw'sMb@'ﬂbwaﬂ'm&ﬂ'
104. When dealing” with culture in translatlon you neem be aware of

Translation procedures such as :
a. Transference, Cultural equivalent, Naturalization: . Liierakdmanslatio ..
Label, Componential anatysis-Avteptedstandard translation,
b. Purpose of text, Motivation and cultural, technical and linguistic level
of readership, Importance of referent in the SL text, Setting (does
recognised translation exist?), Recency of word/referent

c. Both true
d. All false
105.  The proces@oﬁpﬂ%@]@ﬂléﬁﬁswmﬁkﬁeﬁhwmeﬁﬁbﬁLwh‘l&ﬂ JUas!
takes place: Gkl ol Gyt

a. On papers 5K JAT @ Ludyal) §udas Lilae oot Lanyill Lilae
b. inthe mind of the translator.

c. Bothtrue pall (ad sl

d. All false
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106. The ope_@jgg | of the pracess:of trapskation helps the translator to:
a. interpret and extract the meaning of the original text and re-encode

this meaning in the target language.
b. Improve the translator’s vocabulary.
c. Apply all the grammatical rules to botﬁ”i:rj gé's&’;ﬂr’fj‘if"“‘“"’“&
d. All false

107. One of the stages of the process of translation is (the stage of
interpretation in a new language) which is called also
(transformulation).This stage:

a. Carries the translator’s fingerprints and YNIGUERESS 1l Llee Jalya oy Bunls
b. The translator may or may:aeftbeiinitadasthrmulation)

c. This stage could be ignored in few cases. Al pall oloss oo
d. All false.

108. One of the stages of the process of translation is the one that takes the
form of a careful checking of possible slips of the tongue or other
inaccuracies into account. This stage is called:

a. Interpretation of the source text

b. Interpretgtlon in a new language S 350 sl 58 Zamill Tulae Jalyo e 5unls
c. Formulating the translated text Ball pae T daiadl Glaalll S5 (0 3o
d. Editing the formulation RIESIUFRT JPOSRIISIS IV SIEse |

109. To translate literally or fregely; ,~=
Is a question which took place recentlyLs - .o 5
b. Has been the central problem of translating since the first century
BC.
c. Hasn’ tbeeniprﬁlj:% mﬁP}L}lm ME. . LS Al el
d. All false.
110. Writers started to have the view that translation must be as literal as
possible at the turn of the 19" century:
a. As a result of some complicated political issues.
b. as aresult of cultural anthropology studies

Q

Sl Bl T 006 o GBS S

c. as aresult of expansion of overseas trade. ;,ngl 58 il 455 o s Ll
d. All true. 4 LS 1Qn )il b b |y dasis L
111. only v, translation fulfil the two main aims of
translation, which are first accuracy and second economy.
21
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semantic
communicative Jealsill ¥l &
both aand b
all false
112. This CAT term refers to:
a. The use of computer prograbmies!iteltranslate.texts from one natural
language into another automatically.
b. Translation in which human translation (HT) is aided by computer
applications.
c. Aandb SnetaSIl Skl 8 o Lamll e Lsasy (HT) bl Za 1 Em
d. All false
113. A Key characteristic of CAT is that:
a. A human translator takes control :ofs#h€AlrdRsiatit p-preséss<sand
technology is used to facilitate rather than replace HT.
b. A human translator doesn't take control of the translation process and
technology is used to replace HT than to facilitate rather than replace
HT.

c. Both \HT and Technolo?y are of same importance.
il (o Y Jagadil Laangl iSOl pasiidy dan il dlae (ole 8plapd | 3G Lyl anie
d. All falsg™
114. CAT has become the predominant mode of translation in Scientific

and Technical translation where technology is employed to increase:
a. productivity
b. cost-effectiveness
C
d

o 0 T W

. To improve quality. Al oty S LRy Gualall dan il (o daa il bl ouag CAT Y
Babyyl Laslsisall
. All true Basa (rewnil L LSS dllad Da Yl o
115. CAT tools include any type of computerised tools that translators use
to help them do their job. These tools are:

a. General purpose applications

b. Translatior?-orienfed_toolg eositws ol Lucugall S5t S ¢ 3 5T CAT lsud Jaisy
c. Regular printed dictionaries. @‘»’jﬁl‘%}&“}i’l %@Jﬂﬁgﬁl&ﬁjrﬁﬁlwﬂl

d. Aandb

116. word-processors, optical character recognition, etc. are examples of:\

a. General purpose applications
b. Translation-oriented tools \ el o Loy edgpaldl (ole ol paill casealll § g2

Lolall 21 & laakss 22



c. Regular printed dictionaries.
d. Aand b
117. multilingual electronic dictionaries, corpus analysis tools, terminology
extraction and terminology management systems are examples of:
a. General purpose applications
b. Translatior}—orienﬁed_ toolsj, a1 ada ol ol 550 iy SN | pne gl
c. Regular printed dictionaries. b %‘M%,JJ ekl elalleal ] ¢ Hatals
d. Aandb Loayill dgagl | Ll
118. Translation Memory TM allows the translator:
To remember the meanings and retrieve his vocalulanyy ..., TM das 31 5,513
b. To store translations in a database and ‘recycle’ them in a new
translation by automatically retrieving matched segments (usually
sentences) for re-use.

c. Both possible

d. All false Jhwé-\mmfuu mguuumuwum,mwﬁj

| sale(Laad) 3ale) s
119.  One of the types of segment atchies TS the skatEmate which

means:
a. That the8Tlsagmént: biisre AN\ being tranbkated:isddentical, including
formatting and style, to the segment stored in the memory.
b. The ST segment matches one stored in the memory with differences
only in variable elements such as numbers, dates, times, etc.
c. That where the ST segment is similar to a segment in the memory,
which can be reused with some editing.
d. All false
120. One of the typesiof.segment,matches:in TN s the; fuzzyimatch WhidT 5o ]
means: A1
a. That the-SiTLsegymight cuiteentifMbeing dranslated isiidentical, including
formatting and style, to the segment stored in the memory.
b. The ST segment matches one stored in the memory with differences
only in variable elements such as numbers, dates, times, etc.
c. That where the ST segment is similar to a segment in the memory,
which can be reused with some editing.

d. All false
Juaaill aas g Lgalaniial Koy oilly 8 ST o8 day i iy ST dakad ] s

Q
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121. One of the types of segment matches in TM is the full match which
means:
a. An exacdtrateh-s Uateahs- thafl 'the L8 T sdgrllit T enfrently being
translated is identical, including formatting and style, to the segment
stored in the memory.
b. A full match means that the ST segment matches one stored in the
memory with differences only in variable elements such as numbers,
dates, times, etc.
c. A fuzzy mateh is,one whers the ST segment js similar tog Sement in ;< ..
the memory, which-canibe reusedawith:seme.edifiag.
d. It has become common practice to obtain discount in translation fees
if there are pre-existing TM matches.
122. One of the types of \Machine translation is The Unassisted or fully
automatic MT. This happens:
a. where the translation engine translates whole texts without the
intervention of human éﬁefria éfsffuw' st Saebue G2 MT 52 Sl Ran AT L5 00 2y
b. where human translators intervene to resolve problems of ambiguity
in the source text or to select the most appropriate target language
word or phrase for output. In this type of MT, computer programmes
are used to help human translators carry out the translation. CAT is an
example of this.
c. Both true Obed¥ | olidie o JAS (50 AalS asual Lan i dlyas anyis Ena
d. All false
123. One of the types of \Machine translation is The Unassisted or fully
automatic MT. This happens:
a. Where human translators intervene E?sfﬁglvifrl\ﬂ?lfmwl QE.QB)'QP{%? o aly
in the source text or to select the ragst appioRriate farget language
word or phrase for output. In this type of MT, computer programmes

are used to help human translators carry out the translation. CAT is an
example of this

b. Where the translation engine translates whole texts without the
intervention of human operators.

c. Both true

d. All false
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124,

125.

One or mere of the-follgwing.apply g interpretation:

a. itis undoubtedly a very old activity.

b. it took the form of “oral translation” which is a definition of
interpretation.

c. Both true

d. Allfalse a0 sy "%sinll Taa il Ut ¥ §oa0l .o lus Lo Ll el S, 5a
Etilnia Arjona-€@erver 1977) defines interpretation as “the oral

translation of a message:

a. Across a cultural astiniengosiigGarden977) Ulu,ll Lsaiall Laa " (G il saay:
b. Across grammatical and vocabulary barrier i, s jalall e
c. Without any extra treatment.\

d. All false

A ) g 0l AdlaSin Alid

1- All communicators are like translators that they receive signals in speech

and in writing and tend to face the same problems. Therefore, we can say
that:

a. A SOMMUDIGRLON ICAN PEIA FTANSIAIOT |, Ls) o sibiy aesT cramill Jio o LY gaon
b. ayssoddbdfcdbinmunication is a model of translation.

c. Both true

d. All false Aaa Al oo Fdsad 58 SY LAY (e Edsad ]
2. When translating a written communication, the translator go through
..... steps
Seven lghaldl L, e ansill Al Ul Laa i die
Eight
Nine
All false

d.

3. The first step in translating a written communication:

a.
b.
c.

Decodes signal 1 A ULy Laasi 0 (ol | 3glasll
Translator receives signal 1 containing message

Recognises code 1 Wi, 1 ole 6 53m3 5,L8] Lam il i
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d.

Decodes signal 1

4. The final step in translating a written communication:

a. Translator selects code 2 S Ul Langi o Lilgall 3glall
b. Encodes message by means of code 2
c. Select channel
d. Transmits signal 2 containing message.
5. A professional translator has access to......dl..ll distinct kindgs.of
knowledge:
a. Five Layall e Byaata & o3t ool el dsasd! 3a @al aadts aajis Hilsh
b. Two
c. Seven
d. All false

6. Some of the distinct kinds of knowledge that a professional translator has

access to, is:

a.

b
C.
d.

Target Langudge-knowlBdgeyTIirias aasie il dipall fe 8adie £ 531 (A

. Subject-area knowledge

And contrastive knowledge LL d,alls T lais b Bpall Egudse .o (TL) Sagdl Gl 4
All true.

One o IBj prlmafy Sbi%fﬂ'csﬁf ,,goo_ujqansj or EYI L)A_‘Lirlﬂator

thlnks and talks about translation from |n5|de the process This means:

a.

Knowing how it's done, possessing a practical real-world sense of the

problems involved.
el oo oiadall o8 laall uadl elliad elld aly (4K 46500
He acts in reliable ways ellverlng rellable trans1at|on by deadllneg-u

c. A translator should be able to know when to speed and when to not to

seeped.

. A Translator must be good at storing experiences in memory and

retrieving those experiences whenever needed to solve complex
translation problems.

[ia ' [‘;La‘).as.”" . L..‘:.;.'I b&l‘g

8. One of the primary chara%i’érlstlcs a'good translaﬁ)r is: e Professwnal

Pride". This means:

d.

A Translator must be good at storing experiences in memory and
retrieving those experiences whenever needed to solve complex
translation problems.
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Lo 8 dugl] selfesteemj Lugll Lalal

b. I-Lgoéhg)u_\[g begthical, eﬁgﬂﬁwprﬁﬁi IS, gggtﬁ‘fc&af)for the translator to

distort the meaning of the source text.

c. a Translator should have a professional integrity and professional self-
esteem in what he/she does. He should feel that the job he is doing is
important and people appreciate his work.

d. He acts in reliable ways delivering reliable translation by deadlines.

9. One of the primary characteristics of a good translator is "speed". Speed
depends on the following factors:

a. Typing speed and the level of text diffigulty ... ansiall Tl pailadll oy 3uals

b. Personal preferences or style ‘Ul Jolsall ole de el

c. Job stress, general mental state.

d. All true 3l sl colosill o paill fgrn (s5inny deLbll Lo
. Aalal | Locndill dladlg (Joall bsis .7 Lol
10.An example of the translation at the ......... evel is the word:"
inconceivable ".

a. Above the word level.

Mo ygual YK s (S5 ieun daa Al s
b. Word level ) oS e ole Lonsill e J
c¢. Morpheme
d. All false asdye
11.An Arabic example of the translation at the ......... level is the word:" /"
in A quy ¥ Qs ety i,
a. Morpheme.
‘LQJS.”LS\-& ......... Wg\ﬁm‘)ﬂlw@)ﬂlkjtﬁ
b. Word level J" s "

c. Above the word level

d. All false

Jud2,90me. of the morphemes; level problemscis; that, some morphemes have

grammatical functions such as:
a. marking plurality
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b. gender

c. tense oriall ¢

d. all true

13.Some of tHe Mbrptrentes Yavel probidmt #-thatsothe mbrphermas change
the function of the word such as:
a. marking plurality
b. gender
c. Adding prefixes or suffixes.
d

. all true Salslll 5 SBall) livas

st Mrgrses et Wordlevel means that the target langyage has no direct

equivalent for a word which occurs in the source text.
a. Morpheme
b. Non equivalence.
c. an orthographic spagd-ehreither side
d. all false

15.The type and Jevél of difficulty-intranslation-at thisJeveldépends-en the.s ¢ s
nature of non-equivalence. This level is:
a. Morpheme
b. Word level
c. Above word¥evelssise
d. All applicable.

16.An example of wo&i}éegpgi(&gﬂ,liwﬁ%aqjﬁ%@mcgpi&wgmcgﬂ B&
a. Abstract (privacy)
b. Equivalence.
c. Concret Glwall g FE G (duapaddl) Buyase
d. Aandc

17."Speaker ( of the House of Common) has no equivalent in Arabic. It is often
translated as the ‘chairman’ which does not reflect the role of the Speaker
of the House of Commons as an independent person who maintains
authority and order in Parliament.". The previous text is giving us an
example of:

Ganst ks Lo LWL Tyl G 5 ot Lo ] (G551 e ] ) o
Aol (e Jailay U1 i (it pganll pulaa iy 50 oS ¥ 311 ) el
Yl Gadany gLl il " Ul b pllailly



a. Abstract

b. Concrete >
¢. Morpheme

d. All false

18.The expression "airing cupboard" is an example of:

a. Abstract (oo JBo g "GHA &4 55 ke

b. Concrete

¢. Morpheme CleoA dulais

d. All false

19.Differences |nL4feme|sEa|3{'exaa3ﬁo¥emM'féﬁﬂwﬂaﬂdn ‘atothdlwérd devépusyl

where there is%3feRt O’Ae%"dl STeRT i The targ’eét'dianguaggsféjr a plaq'r’%lllc L

form in the source text. An illustration of this type of problems is:
a. Some plurals.

b. Certain suffixes and prefixes.

c. Some verb tenses. SGaldly salsll jaa

d. All false.

20.Translation Problems-above rd el .include Lexical patternin hich
rohlems:above Weord Level sinclude Lexical pattierning whic

can be divided into:
a. Collocation
b. concrete Slas,
c. Idioms and fixed expressions
d. AandC 1 e lally oLl
................ is a sequence of words or terms that co-occur more often than
would be expected by chance. It is the tendency of certain words (i.e.: "
the verb: deliver")to co-occur regularly in a given language.
a. Anidiom
. A collocation

b
c. Both true . . . .
; 52 Lae ST uad Hla¥l e 53K o diiis @il olalball 5T ol e dhoalis s

. All false _,_m@aglmu (ool il 1) SISl s oo 5 Zsaall Gyl e clisie

no variation in form and in case of idioms, often carry meanings which
cannot be deduced from their individual components
a. Collocation

aggajﬁaga@ijmeuqmw@;@mwmw daanl Ay
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b. concrete
c. Ildioms and fixed expressions
d. AandC Gl subadlly ol Lall

23.The sentence: ‘bury the hatchet’ means ‘to become friendly again after a
disagreement or a quarrel’ and the sentence: ‘pass the buck’ (refuse to
accept responsibility for something). These are examples of:
a. Fixed expression.

b. Idioms. . - . .

. Aaadls "8 jaline o SMA aay L6 Lug et oialy "alEaY ] 80" tdlaall
c. Collocation. AT 538 -(xoes o0 Llgend | Jpsd ) "Ly e
d. All false aalal

il o o' y245THE SERIGNCRT B5:3 Matfer; of fagt, @l the, best and proverps such as

‘practise what you preach and waste not want not” These are examples of:

a. Fixed expression.

b. Idioms. el

c. Collocation.

d. All false

: Mzgéﬁgsim%ﬁs;&ggmwjﬂ%mo J@aﬂdﬂfgﬂgﬁ jmorphology and syntax.

Morphology covers:

a. The grammatical structure of groups, clauses and sentences: the linear
sequences of such classes of words, such as nouns, verbs, adverbs and
adjectives, and functional elements such as subject, predicator and
object which are allowed in a given language.

b. The structure of words, the way in which the form of a word changes
to indicate specific contrast in grammatical system, for instance ,most
nouns in English have two forms a singular form and a plural form
man/men, child /children/ car/cars.

c. Both true

d. Allfalse

26.The major categeries ~of! difficultiesstirdnsdlators- lepcounter: bacaysel of LI/ 4

differences in- L sEnmaticaratia re&sbﬁoﬁ&@%#é%}ﬁgt;hﬁ% aéeéJmldf*‘
i THe gramiat
o= o

include:

a. Number

b. Gender Gl ope Gl CoSTAN o8 S LAY Ccws (raayill dalgd Sligrall Loyl o Bdll
Jedalg aglly )J.I.A.LIBO

B )



c. Person, tense and aspect.
d. All true wladly 85610 (an s
27.The problem of (gender) in translation is that:
a. English has more pronouns than Arabic. 1o oa Loayill o (e Lia¥ ] & gill) Uing
b. English does not have gender for second person pronouns like Arabic <l
<l
c. English does not h%ﬁglg%ﬁd:eﬁlr@w\wl s Loy Gl
d. BandC
28.The translator sometimes uses passive voice to:

a. Give a text more suspense. ol Useae Llia® paiioy anill
b. To avoid mentioning the subjegtaill o will (il cllac)
¢. To avoid using gender because he does not want to restrict something.
d. All true.

29.(VOICE) is one of the major categories of difficulties translators encounter

J ol s Dulasy | Gl

because of differences in the grammatical structures of source and target
languages. It is defined as:
a. a grammatical cate\gardéylii&g;ggfmes the)&,gélpnshjwhje]p "LQJ?LE Sunly ot
and its subject. LI saill Lo 4y a0 At agdly jueall B e Lgaill QST (o8
b. The important factorefserdmilnicatigns~s il 4l &s
¢. The important factor of interpreting.
d. Allfalse
30.The difficulty that translators encounter and is involved with the issue of
Passive and Active, is:
a. Gender problem s &alaa¥ls fulodl 4uas go oLty (ran il da s il dysanall
b. Tense problem
c. Voice problem
d. All true Zgeall A
31.0ne of the grammatical problem in translation is the problem of word
order. In English and Arabic:
a. Word order in English is rela}i‘i&yiﬁeﬁiwmﬁdlwkéﬂlwhﬁlﬁMIC,As_\alj
b. Arabic does not have fixed wﬁz?d%fﬂl

c. Both true.

31 a5 Lsalai¥ | Glll o Ll s
Sl i3 amed Lol o . L

culd



d. All false.

32 ciieererenerneens is extremely important in translation because it plays a major
role in maintaining a coherent point of view and in orientating message at
text level.

a. Voice

ot o 5l ALt A ple Laliadl (o Loy 159 oals 4 ansill (o Gl agll oy
RV | P Ul
b. Word order= ssae sles dluy

Sl 555
. Gender

(@)

o

. All false

a“

C 1 U defines culture as complex whole which includes
knowledge, belief, art, morals, law, customs and any other capabilities
and habits acquired by man as a member of a society.”

a. Newmark

b. Allundi Slalally ysslally 3Tl oyillg ol aiak g 2 yakl Jas il Buiias LS Ll L35 (s ya3
" adiall s seaaS Ly LS g AT alules olud @l
c. Taylor
d. All false
C 7 SN defines Culture as ‘the way of life and its manifestations

that are peculiar to a community that uses a particular language as its
means of expression’.

a. Newmark
pantin @A) adtiall ole 4 e oon oIl Layallang 8laad) 48y " LSl 48LEEIT (8525

b. Allundi M nill TS Tine 4]
c. Taylor
d. Allfalse

1 RN makes a distinction between culture and civilisation: “the

former involves beliefs, customs, traditions, laws, value-systems, etc.
Whereas the latter generally involves progress and development at the
level of scientific inventions, technology, industries, education, etc.”

32

1ia 57 oan o el ol Loy cdasd alilly oplsilly aadliilly e ¥ ls o laiial ) Gyloal sl 5, Lianlly GLEN g Saa
"l aalailly esle ually (LiaglsiSilly dialall o le AV gsioe sl uatilly puiill Logac §shis ,a¥|



a. Newmark
b. Allundi
c. Taylor

d. All false

36.0ne of cultural problems in Arabic/English translation is the (Political and
Administrative). This involves terms or expressions that have:
a. Social implications

b. Religious implications .(L,1uy (s Lcliall) sa s3alas) / ase Laasill b L& JSLabl oo Baaly
: A el el o cladlaal Gk Id
L@-‘ﬁm )‘E";TJ 3 e sk liay

c. Political implications
d. All false

37.An example of political/administrative problems in translating from
Arabic to English:

a. ol pudaa

b, 4l o] sl BT m i o B oY) / b | JSLT sl JUis
. Oslalad) (533 ERERT(

d. All false

38.In the category of religious problems arise in English/Arabic translation, it
is not only a matter of translatability but rather:
a. Of rendering a concept.
b. of avoiding such complicated issues.

08 Lt Ll oSl | 46 o
o Gl e [ S alad] dan i
d. All false b Liea i Uliws (g

39.literary problems in Arabic/English translation can be avoided if:

c. Of being literal.

a. The translator is skilful.
b. The translator is honest. 3] (& alas] [ sase Lanill b dua¥ I JSLadl iad Sayg
c. BothAandB
d. That wouldn't make any difference.

40.In literary problems, no matter how skilful'th@ translator may be, he still
falls victim to the historical, social or cultural associations and

33
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connotations attached to literary texts. This could be illustrated through

mistakes arising from the gaps in the translator’s cultural knowledge of:

a. Religions

b. Politics.

¢. Animals.

d. All false
41.In order to avoid ecological problems, a translator is recommended to

LIK s o oblgpall @ awbdl .o LAY

operate in a way that maintains the matter and logic of a theme while
altering the expression convention. This method is called:

a. Ecological shift.

b. Ecological approach ALl b ole 1o T oy Jaall s g el JSLALT a3 ol oym
C. Substitution approachL.y| Iis v . el LELE] 503 aa £ gedge Blaieg

d. All false Jlaiod g

42.When dealing with culture in translation you need to be aware of
Contextual Factors such as:
a. Purpose of text
b. Motivation and cultural o @ (sle 065 0T () 7 a3 Lan il 08 BLE g Jaladll e
c. technical and linguistic Ievelz“g'f :}éz‘al-"'a‘ijeIr“sllflIi’f)JI
d. All true

43.When dealiﬁlg’mmﬁfﬁ“’tu tu| *lnlt}%ﬁyacﬁé%myﬁ’d’?\ﬂeléﬁfo’ﬂi)e aware of
Translation procedures such as : Transference
a. Cultural equivalent

b. Naturalization wle 6 T ol 7 lad daa il o8 LLEY g Jolall wie
c. Literal translation o Jasadll i fie Laa Al el pa ¥l e L
d. All true

byl a1 it € o LI Jolas
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1 B 13 C 25 B 37 C 49 B 61 C
2 C 14 B 26 D 38 B 50 B 62 A
3 B 15 A 27 A 39 B 51 A 63 C
4 D 16 C 28 C 40 C 52 D 64 B
5 C 17 A 29 B 41 A 53 A 65 D
6 D 18 C 30 C 42 A 54 C 66 D
7 D 19 C 31 D 43 B 55 B 67 C
8 B 20 D 32 C 44 C 56 C 68 A
9 D 21 C 33 C 45 B 57 D 69 B
10 A 22 D 34 D 46 D 58 A 70 A
11 B 23 A 35 C 47 C 59 A 71 D
12 A 24 C 36 A 48 B 60 A 72 C
73 C 85 A 97 A 109 B

74 A 86 A 98 B 110 B

75 A 87 A 99 D 111 C

76 D 88 C 100 C

77 C 89 B 101 A

78 D 90 D 102 B

79 B 91 D 103 A

80 A 92 C 104 A

81 D 93 A 105 B

82 B 94 B 106 A

83 A 95 B 107 A

84 B 96 B 108 D
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